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Roblnson Elhs; y cuando ~e no me ha dejado tls

fecho, ni de 11. A. J. lunro, porque I dos son los 

que han dicho, con rurn sagacidad y con profunda 

ciencia, la última palabra A este respecto. 

En e trabajo mio, como en todo los dcmh, ha 

de hnbtt mucho que censurar¡ pero hnbn\ de tom:m;e 
en cucnt.n, como circunstancia nlcnunnte, el objeto 

que me in!'}>lra siempre al emprender! 

fúlco, Septiembre n de 1905. 

ODAS 



C.\RMFN 1 

AD CORNELIUM NEPOTEM 

Qui dono lcpldum uovum lihcllum 

Amlo modo ¡,umlce cxpolhum? 

Corncli, tilii: namquc tu sokbas 

Me essc alí,¡111d putnre 1111gns; 

1nm 111111 cum n11su e unus ltalorurn 

Omnc cvum trfüus cxplicnrc cruti 

l)octis, lup¡1ltcr, 1.1 lnborlo i • 
Qunrc h;ibe tiui quicquid hoc lihclli 

(Jualcc1111q11e; qui)(! u l><'ltruna virgo, 

l'lus 111111 111:111c11l perenne i;.,1.-clo. 

01>,\ 1 

A CORNELIO NEPOTE 

¿A quién mi libro dar gracioso y nuevo 

Ya por IJ pómez ¡>cm pulido? 
A ti, Cornelio; ¡>0rq11c tú sollas 

Juzgnr mis \erso de tu elogio cltgnos 
l;uando, roh Jo\cl cu tr libros labor; 
1·1 osos, 
~ solo tú entre todos los Latinos, 

l>c los ticm¡JOS la crónicn ex¡,llml,as. 

Acepta, tnl como es ac¡ucstc libro 
\' , 

concMcmc, 10h virgen protectora( 

Que ¡tueda (>crdurar por mb de 1111 siglo. 



AD PASSEREM LESBIAE 

Passer, dcliciae me!\c puellae, 

Quicum ludere, qucm in sinu tencre, 

Qui primum digitum darc atpctenti 
Et ncrb solet incitare morsus, 

Cum dcsiderio meo nitcnti 

Knrum ncscio quid libct icx..tri, 

fü solaciolum sui cloloris, 

Credo, et cum grnvis acc¡uicscit ardor: 

Tccum hulcre sicut ipsa po~scrn 

Et tr istis animi levare cu ras! 

T11111 grnt11111 cst mihi quam ícrunl puellac 

l'e1nki aureolum fuissc malum, 

Quod zonam soluil diu ligatan1, 

ODA 11 

AL GORRIÓN DE LESBIA 

¡Oh gorrión! In delicia de mi nina, 

Á quien guarda en su seno y con quien jm:ga, 

Tú, á quien la punta de su dedo ofrece, 

Tú, á quien suele incitará que la muerda, 

Cuandu en las an~in., de ei;lrccharme ardiendo, 
No sé á qué juegos con placer se entrega, 

Para hallar un consuelo á sus dolores 

Y templar de su amor la fiebre intensa! 
¡Si, como ella, jugara yo contigo, 

Y pudiese calmnr mis tristes penas! 

E!!O tan grato para mi serla, 

Cual íué á la nina, en la carrera cx1>erta
1 

La áurea manzana por la cual el cinto, 
Atado largo tiempo, descinera, 
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CARMEN Jll 

LUCTUS DE MORTE PASSERIS LESBIAE 

Lugete, o Vem:res Cupidinesque, 

Et quantum esl hominum venusliorum. 

Passer mortuus est meae puellae, 

Passer, deliciae mene puellne, 

Quem plus illa oculís suis amabat: 

Nam mellitus erat suamque noral 

Ipsam tam bene quam puella mntrem. 

Nec se~e a gremio illius movebat, 

Sed circurnsiliens modo huc modo illuc 

Ad ~olam dominam usquc pipilabal. 

Qui nunc it per iter tenebricosum 

111uc, unde neganl redlre qucnquam. 

At vobis mate sil, malae ienebrae 
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ODA lll 

LA MUERTE DEL GORRIÓN DE LESBIA 

••••• 
¡El llanto derramad, Gracias y Amores; 

Lloren los hombres que lo bello admiran! 

Que de mi nioa el gorrión ha muerto, 

El gorrión, de mi Lesbia la delicia, 

Y á quien más que á sus ojos adoraba. 

Él era todo miel¡ la conocla 

Tan bien, como los hijos á su madre, 

Y no huyó del regazo de su nina 

Que aquí ó ali!, sallando por doquiera, 

Á ella sólo sus píos dirigía. 

¡Hoy va por el camino tenebt'oso 

De donde nadie regresó con vida! 

Y vosotras, tinieblas del infierno 
1 
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Orci, quae omnia bella devoratis: 

Tam bellum mihi passerem abstulístis. 

Vae íactum malel vae miselle passer, 

Tua nunc opera meae puellae 

Flendo turgiduli rubent ocelli. 

·-· 
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Que devoráis lo bello, sed malditas; 

Me arrebatasteis mi gorrión hermoso, 

¡Oh misero gorrión! ¡crueldad impla! 

De llorar ahora túrgidos contemplo 

Por tu culpa los ojos de mi nina. 



CARMEN IV 

DEDICA TIO PHASELI 

••••• 
rhasc:llus ille, quem \'llletis, hospites, 

Ait íuissc na,·iuni celcrrlmu~, 

:-;equc ullius nat tis im m1 trnhls 

~l"quissc ¡,rnctcrirc, shc p.ilmuli, 

Opus íorct ,olarc she linteo. 

Et hoc ncgnt minacis Adriatici 

Negare htus in~ulas\'e Cyclad~~ 
Rhodumque 11ohilen1 horriclamque 'l'hrncinm, 

Propontid~ trnccmvc l'onticum sinurn, 

U\Ji istc post phnscllus nntca íult 

Conmtn sil\11: 11nm Cytorio in iugo 

l,oqucnte s.'1<:pe s1\Jih11n c·di,lit com.i. 

ODA IV 

A UNA NAVE 

A<¡uclla nave que rnirnls, amigos, 

Dice, fué de las 11:l\'Cll la más prnnt:1; 

Ni un bajel la ~cnció, ya con los rcmm 

Huhicsc de volnr ó con fa lona. 

Esto a6rmnn del Bndrln proceloso 

I~1s riberas, las Clcln«las y R,Kla , 

L.1 hhrrida Trncfa, el llclcsponto, el fiero 

Púntico Golfo de temibles olas, 

Donde nn\'c tlCllpués y ,nantes nrhol, 

Dcjh escuchar de sus parleras hojas, 

Del Cilorin en la cumhrc, los rumore~. 



Amastri Pontica et Cytore buxifer, 

Tihi haec fulsse et esse cognltissima 

Ait Phascllus: ultima ex origine 

Tuo stetlssc dicit in cacumine, 

Tuo imbuisse palmulas in nN¡uore, 

Et inde tot per impotentla freta 

Herum tulisse, laeva sive dextera 

Vocaret aura, sive utrunque Juppiter 

Simul secundus incidisset in ptdem; 

Neque ulla vota litornlibus deis 

Sibi esse factn, cum \'eniret a marei 

Novis.~imo hunc nd usque limpidum lnrum. 

Sed hnec ¡,rius fuere: nunc recondit., 

~enet quiete seque dedicat llbí, 

Gemellc Castor et gcmellc Cnstoris. 

Supiste, Amutris, del bajel la historia 

Y td, ¡Oh Citoríol donde el boj abunda: 

TU\'O su origen en su címa hojosa; 

Sus remos, dice, que banó en tus mar<-s, 

Y desde a!ll, por entre hirvientes ondas, 

Llevó l su dueno, lo impeliese el aura 

Por babor 6 estribor, 6 por la popa 

Ya lo impulsase fa\'orable Jove. 

Nunca un voto l los dioses de las costas 

Hecho por ella fué, mientras venia 

Desde esa mar del Ponto tan remota 

Hasta este limpio y transparente lngo. 

Antes esto fué as!; porque recóndita 

Y en quietud envejece, l los gemelos 

Cástor y Polux dedicada ahora. 



CARMEN V 

AD LESBIAM 

..... 
Vivamus, mea Lesbia, atque amemus, 

Rumoresque !!Cnum severiorum 

Omnes unius aeslimemus assis. 

Soles occidere et redire possnnt: 

Nnhis cum semel occidit brevis lux, 

Nox est perpetua una dormiendn. 

Da mi basin mille, deinde centum, 

Ocin mille altera, dein !ICCnnda centum, 

Deinde u~ue nltera mille, deinde centnm. 

Oein, cum milia multn íeccrimu'I, 

Conturbabimus illa, ne sciamus, 

Ant ne qui!I malus lnvi<lcre ¡>o sit, 

Cnm tantum Kciat Clise hasiorum. 

ODA\' 

A LESBIA 

..... 
Vivamos para amru-nos, Lesbia mla, 

Y mientes no paremos en to que hablen 

De nosotros los viejos pudibundos; 

Pueden c,ole!! ponerse y levanlarl!C; 

Dormiremos 105 dos perpetua noche 

Cn~ndo por siem1>re nuestra luz qe ap~guc. 

Ven r dame mil besos, luego ciento, 

OtrO!I mil y otrO! cien al punto dome, 

Y otra vt-z citn y mil dame en eeguitla; 

Y al ir {t completar muchos millares, 

I..a cuenta eq11iwquem0111 que il(nomndo 

Cuántos hcSó!I n darme ni fin llegaste, 

Por lo menos, toh Lesbia! ó Al11ún CCIOS(1 

Le nho1rnr<·mo1 In pcnn 1lc envldim me. 



CAR IE~ \' l 

AD FLAVIUM 

..... 
Flavl, delicias tuas Catullo, 

Nei sinl illepidae ntque inelc.-gantes, 

Velles dícere, nec tacere posses. 
Verum ncsclo quiJ fcbriculosi 

Scorti diligls: hoc pudet fateri . 

Nam te non vidua, iaet"re noctes 

Nec¡ulcquam tacltum cubile clamnt 

Sertisque 11c Syrlo ílngrans olivo, 

Pulvinur;quc peraeque et hic et ille 

Attrltus, tremulique quiwa lcctl 

Argutatio inambu!Rtloque. 

Nam 11II stupra valet, nihil tacere. 
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ODA VI 

A FLAVIO 

Si ella no careciese de hermosura, 

Tu amor, Flavio, á Catulo no ocultaras. 

No sé A qué ardiente cortesana adoras, 

Mas le avergOenta confesar que la amas. 

Harto tu lecho, aunque callado, dice 

Que no las noches 'Olitario pa,as¡ 

L.u guirnaldas de flores que lo adornan, 

Los fragantes perfumes que derrama, 

Las huellas hondas que se ven impresa., 

En ambos lados ó en IRs dos almohndns, 

De ese tu lecho trémulo el rOido 

Todo revela lo que á mi me callas. 



Cur? 11011 tam lntera ccfututa pandas, 

l'\ei tu c¡ui<I facias lneptiarum. 
Quare, quicquld hnbcs bon! m:ilique, 

Die nobls, volo te ac tuos amores 
Ad cnclum lepldo vocnre versu. 
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¿:-.o nos demuestra tu agotado cuerpo 

Que al amor cou locura te consagras? 
Ya mala ó buena, revelarme debes 

Cómo el objeto de tu amor se llama¡ 

Que ro hasta el ciclo, con mis versoe, Flavio, 
Tu nombre llevaré y el de tu amada. 



CAR)IEN Vil 

AD LESBIAM 

Quaeris, <¡uot mihi ba.~iationes 

Tuae, Lesbia, sint ~'ltis superque. 

Quam magnus numerus Libyssae harenae 

Las:1rpiciferi!I iacet C)·renis, 

Oraclum lovis ínter nestuosi 

Et Balti veteris !lat'rllm !!epulchrum; 

Aut quam sidera mulla, cum tacet nox, 

Furtivos hominum vident amores; 

'fnn te liasia multa basiare 

Vcsano s:1tis et super Catullo est, 

Quae nec pernumerare curios! 

Posalnt nec mala fascinare lingua. 

01),\ \'11 

A LESBIA 

¿Cuántos !'-011, Lesbia mla, <le tus besos 

Los que habrán de s.1ciarrne, saber quieres? 

Cuenta la arena que la J.ihia guarda, 

gn <.:ircne do crece el l,lserpicio, 

Desde el sepulcro ,lel antiguo Bato 

Hasta el templo de Jove omnipotente, 

Y las estrellas que en las noches mirnn 

Los amores furtivos de los hombres, 

Y tanto~, ¡oh mi Leshial ~n los 1~'50s 

Que loco de pasión Catulo quiere. 

¡Que no pueda un malévolo contarlos 

Ni llegue ó. envenenarlos con su lengua! 

3 
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CARMl~N \'Jll 

AD SE IPSUM 

Miser Catulle, desinas ineptire, 
Et quod vides perisse perditum ducas. 

Fulsere quondam candidi tibi soles, 

Cum ventitabas quo puella ducebal 
Amata nobis quantum amabitur nulla. 

lbí illa multa tum iocosa fiebant, 
Quae tu volebas nec puella nolebat. 

Fulsere vere candidi libi soles. 
Nunc iam illa non volt: tu quoque inpotens noli 

Nec quae fugit sectare, nec miser vive, 

Sed obstinata mente perfer, obdura. 
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01),\ \'111 

Á SÍ MISMO 

Calma, Catulo misero, tus ansias; 
Lo que ves perecer, perdido deja. 
¡Cuán bellos dlas para ti brillaron 

Cuando ibas tú dichoso con frecuencia 
Do te llevaba la mujer que amaste 
Como nadie jamás amada fuera! 

AIH ¡cuántos placeres disfrutarais! 

Lo que deseabas tú, querla Lesbia; 
¡Cuán bellos dlas para tí brillaron! 

Mas si hoy no quiere ya, tú ya no quieras¡ 
No la sigas si te huye y feliz vive¡ 

Tu dolor inflexible sobrelleva. 



Vale, puella, iam Catullus ohdurat, 

Nec: te rcquirel nec rogabil invitnm. 

Al tu dolebis, cum rogaberis nulla. 

Scclcsta, ne te, quae tibi m:met vital 

Qui~ nunc te adibit? cui videberis l;ella? 

Quem nunc amabi ? cuius esse diceris? 

Quem basiabis? cui laliella mordebis? 

Al tu, Catulle, destinatus ohdura. 

--·---

¡Oh nina! «adiós,, Catulo se rtsigna, 

A ti ya más no rogará, soberbia. 

Tú serás la que sufras cuando nadie 

Te ruegue ya. ¡Qué vida, ¡oh cruel, te espera! 
¿Y quién hahrá de vi it.,rte entonces? 

¿A quién habrás de parecerle bella? 

¿ De quién l!Crás? ¿á quién darb tu afecto? 

¿A quién besarás tú? ¿qué labios, Lesbia, 

Has de morder con frenes(? Catulo, 

Soporta tus ¡>eli:lres con firmeza. 

--... •◄--• -



AD VERANIUM 

••••• 
Vcr:mi, omnibus e meis tunicis 

Antistan!i mihi milihu' treccnt1s, 

Veni•tint• domum ad tuos Pcnall.'!1 

¡. rntres<¡uc unanimos nnumque matrem? 

Vcnlsti. O mihi nuntii beati! 

\'1sam te incolumen audiamquc llibcrum 

N:1rrnmte111 loen, farln, nntlon<:s, 

Ul mos est lll\11, applic:111S<¡ue cnllum 

Iocundum os oculosque saviahor. 

O 1¡uantum est hominum bcntiorum, 

Quitl me lae1ius est beatiuive? 

ODA IX 

A VERANIO 

••••• 
¿Volviste ya {¡ tu hogar y á tus Penates? 

¿Has vuelto ya al amor de tus hermnnos 

Y al de tu matlre andann, tú, el primero 

De todos mis amigos, ¡oh Veranio? 

¡Oh, qué noticía 1•:1ra mi tan grata! 

Otra vez vuelvo {¡ verte '18110 y salvo, 

Te vuelvo á oir, cual siempre, los lugarei, 

Vida y tribus nnrrar de los llispanos, 

V atándome:\ tu cuello, otra vez puedo 

Besar tus ojos y besar tus labios. 

Entre todos lo hombres más felices, 

Corno yo nadie puede 'ICrlo tanto. 

, 



CARMEN X 

DE VARI SCORTO 

Varus me meus ad suos amores 

Visum duxernt e foro otiosum, 

Scortillum, ul mihi Lum repente visum est, 

Non sane ilkpidum ncque invenustum. 

11 uc ut venimus, incidcrc nohis 

Sermones vnrii, in quihus, <¡uid c~,1·t 

1nm Jlithynia, quo modo se habcret, 

Et quonam mihi profuisstt acre. 

Respondi id qu0<l ernt, nihil neqlll' ipsis 

Nec practoribu~ esse nec cohorti, 

Cur quisqunm caput unctius rcfern·t, 

Prncsc1 tim quihus cs!'Ct irrumntor 

Prnl'lm, non faccrct pili cohortcm, 

ODA X 

ACERCA DE LA AMIGA DE VARO 

Cuando ocioso vagaba por el Foro, 

Llevóme á visitnr Varo á su duena, 

Una joven, qu!' al ser de pronto vista, 

No In juzgué sin grnciny sin bellezn. 

De asuntos varios ni llegar hablamos, 

V entre otros, de Bitinia, de cunl ern 

Su condición y estado, y de cuánto oro 

Parn mi obtener pude en esa tierrn. 

Vo dije In verdad, que no eran nada, 

Para hacer que uno alll se enriqueciera, 

Ni el pretor, ~u cohorte y los nativos, 

Sobre t0<lo teniendo :\ la cabeza 

Un pretor prostituido, IÍ quien un bledo 

De su cohorte le importó In hacienda. 


